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Reference: Italian Riveduta Bible (1927)

1֙ וַיְהִי
e–fu
H1961

ים בַּיָּמִ֣
in–il–giorni
H3117

ם הָהֵ֔
il–quelli
H1992

לֶךְ וּמֶ֖
e–re
H4428

אֵי֣ן
no
H0369

בְּיִשְׂרָאֵל֑
in–Israele
H3478

י  ׀וַיְהִ֣
e–fu
H1961

אִ֣ישׁ
un–uomo
H0376

י לֵוִ֗
un–Levi
H3881

גָּר֚
sojourning

בְּיַרְכְּתֵ֣י
in–remote-parti-di
H3411

הַר־
collina-country-di
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Efraim
H0669

ח־ קַּֽ וַיִּֽ
e–prese
H3947

לוֹ֙
per–lui

ה אִשָּׁ֣
un–donna
H0802

גֶשׁ פִילֶ֔
un–concubine
H6370

ית  לֶ֖חֶםמִבֵּ֥
da–Beit-Lechem
H1035

ה׃ יְהוּדָֽ
Giuda
H3063

Or in quel tempo non v’era re in Israele; ed avvenne che un Levita, il quale dimorava nella parte più remota della 
contrada montuosa di Efraim, si prese per concubina una donna di Bethlehem di Giuda.

וַתִּזְנֶה2֤
e–fu–unfaithful
H2181

֙ עָלָיו
contro–lui

ילַגְשׁ֔וֹ פִּֽ
suo–concubine
H6370

לֶךְ וַתֵּ֤
e–andò
H3212

אִתּוֹ֙ מֵֽ
da–lui
H0854

אֶל־
a
H0413

ית בֵּ֣
casa-di

יהָ אָבִ֔
suo–padre
H0001

אֶל־
a
H0413

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beit-Lechem
H1035

יְהוּדָ֑ה
Giuda
H3063

וַתְּהִי־
e–fu
H1961

ם שָׁ֕
là
H8033

ים יָמִ֖
giorni
H3117

אַרְבָּעָ֥ה
quattro
H0702

ׁים׃ חֳדָשִֽ
mesi
H2320

Questa sua concubina gli fu infedele, e lo lasciò per andarsene a casa di suo padre a Bethlehem di Giuda, ove 
stette per lo spazio di quattro mesi.

קָם3 וַיָּ֨
e–si-alzò

הּ אִישָׁ֜
suo–marito
H0376

וַיֵּ֣לֶךְ
e–andò
H3212

יהָ אַחֲרֶ֗
dopo–suo

ר לְדַבֵּ֤
a–parlare
H1696

עַל־
su

לִבָּהּ֙
suo–cuore

]להשיבו[
[a-portare-lui-indietro]
H7725

הּ( )לַהֲשִׁיבָ֔
a–portare–suo–indietro
H7725

וְנַעֲר֥וֹ
e–suo–servo
H5288

עִמּ֖וֹ
con–lui

וְצֶמֶ֣ד
e–pair-di
H6776

ים חֲמֹרִ֑
asini
H2543

֙ וַתְּבִיאֵה֙וּ
e–portò–lui
H0935

ית בֵּ֣
casa-di

יהָ אָבִ֔
suo–padre
H0001

֙ וַיִּרְאֵה֙וּ
e–vide–lui
H7200

י אֲבִ֣
padre-di
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

וַיִּשְׂמַ֖ח
e–gioì
H8055

לִקְרָאתֽוֹ׃
a–meet–lui
H7125

E suo marito si levò e andò da lei per parlare al suo cuore e ricondurla seco. Egli avea preso con se il suo servo e 
due asini. Essa lo menò in casa di suo padre; e come il padre della giovane lo vide, gli si fece incontro 
festosamente.

וַיֶּחֱזַק־4
e–tenne–lui
H2388

בּ֤וֹ
lui

תְנוֹ֙ חֹֽ
suo–padre-in-legge

י אֲבִ֣
padre-di
H0001

ה נַּעֲרָ֔ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

וַיֵּ֥שֶׁב
e–stayed
H3427

אִתּ֖וֹ
con–lui
H0854

שְׁלֹ֣שֶׁת
tre
H7969

ים יָמִ֑
giorni
H3117

֙ וַיֹּאכְלוּ
e–mangiò
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
e–bevve
H8354

ינוּ וַיָּלִ֖
e–alloggiò

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Il suo suocero, il padre della giovane, lo trattenne, ed egli rimase con lui tre giorni; e mangiarono e bevvero e 
pernottarono quivi.
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5֙ יְהִי וַֽ
e–fu
H1961

בַּיּ֣וֹם
su–il–giorno
H3117

י הָרְבִיעִ֔
il–fourth
H7243

ימוּ וַיַּשְׁכִּ֥
e–si-alzò-presto
H7925

קֶר בַבֹּ֖
in–il–mattina
H1242

וַיָּ֣קָם
e–si-alzò

לָלֶכֶ֑ת
a–andare
H3212

וַיֹּאמֶר֩
e–disse
H0559

י אֲבִ֨
padre-di
H0001

ה נַּעֲרָ֜ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

אֶל־
a
H0413

חֲתָנ֗וֹ
suo–figlio-in-legge
H2860

סְעָד֧
sustain
H5582

לִבְּךָ֛
tuo–cuore

פַּת־
un–morsel-di

לֶ֖חֶם
pane
H3899

וְאַחַ֥ר
e–dopo

כוּ׃ תֵּלֵֽ
tu–volere–andare
H3212

Il quarto giorno si levarono di buon’ora, e il Levita si disponeva a partire; e il padre della giovane disse al suo 
genero: "Prendi un boccon di pane per fortificarti il cuore; poi ve ne andrete".

וַיֵּשְׁב֗ו6ּ
e–sedette
H3427

וַיֹּאכְל֧וּ
e–mangiò
H0398

שְׁנֵיהֶ֛ם
due-di–loro
H8147

ו יַחְדָּ֖
insieme

וַיִּשְׁתּ֑וּ
e–bevve
H8354

אמֶר וַיֹּ֜
e–disse
H0559

י אֲבִ֤
padre-di
H0001

נַּעֲרָה֙ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

אֶל־
a
H0413

ישׁ הָאִ֔
il–uomo
H0376

הֽוֹאֶל־
essere-willing
H2974

נָא֥
ti-prego
H4994

ין וְלִ֖
e–stay-il-notte

וְיִטַ֥ב
e–essere-glad
H3190

ךָ׃ לִבֶּֽ
tuo–cuore

E si posero ambedue a sedere e mangiarono e bevvero assieme. Poi il padre della giovane disse al marito: "Ti 
prego, acconsenti a passar qui la notte, e il cuor tuo si rallegri".

וַיָּ֥קָם7
e–si-alzò

ישׁ הָאִ֖
il–uomo
H0376

לָלֶכֶ֑ת
a–andare
H3212

וַיִּפְצַר־
e–pressed
H6484

בּוֹ֙
lui

חֹתְנ֔וֹ
suo–padre-in-legge

וַיָּ֖שָׁב
e–tornò
H7725

וַיָּ֥לֶן
e–spent-il-notte

ׁם׃ שָֽ
là
H8033

Ma quell’uomo si alzò per andarsene; nondimeno, per le istanze del suocero, pernottò quivi di nuovo.

ם8 וַיַּשְׁכֵּ֨
e–si-alzò-presto
H7925

קֶר בַּבֹּ֜
in–il–mattina
H1242

בַּיּ֣וֹם
su–il–giorno
H3117

֮ הַחֲמִישִׁי
il–fifth
H2549

לָלֶכֶת֒
a–andare
H3212

׀וַיֹּ֣אמֶר 
e–disse
H0559

י אֲבִ֣
padre-di
H0001

ה נַּעֲרָ֗ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

סְעָד־
sustain
H5582

נָא֙
ti-prego
H4994

לְבָבְ֣ךָ֔
tuo–cuore
H3824

תְמַהְמְה֖וּ וְהִֽ
e–linger
H4102

עַד־
finché
H5704

נְט֣וֹת
declining-di
H5186

הַיּ֑וֹם
il–giorno
H3117

וַיֹּאכְל֖וּ
e–mangiò
H0398

ם׃ שְׁנֵיהֶֽ
due-di–loro
H8147

Il quinto giorno egli si levò di buon’ora per andarsene; e il padre della giovane gli disse: "Ti prego, fortìficati il 
cuore, e aspettate finché declini il giorno". E si misero a mangiare assieme.
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וַיָּ֤קָם9
e–si-alzò

הָאִישׁ֙
il–uomo
H0376

כֶת לָלֶ֔
a–andare
H3212

ה֥וּא
egli
H1931

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
e–suo–concubine
H6370

וְנַעֲר֑וֹ
e–suo–servo
H5288

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ל֣וֹ
a–lui

חֹתְנ֣וֹ
suo–padre-in-legge

י אֲבִ֣
padre-di
H0001

ה נַּעֲרָ֡ הַֽ
il–giovane-donna
H5291

הִנֵּ֣ה
ecco
H2009

֩ נָא
ti-prego
H4994

ה רָפָ֨
sinking
H7503

הַיּ֜וֹם
il–giorno
H3117

ב לַעֲרֹ֗
a–sera
H6150

ינוּ־ לִֽ
spend-il-notte

א נָ֞
ti-prego
H4994

הִנֵּ֨ה
ecco
H2009

חֲנ֤וֹת
encamping
H2583

הַיּוֹם֙
il–giorno
H3117

ין לִ֥
spend-il-notte

פֹּה֙
qui
H6311

וְיִיטַב֣
e–essere-glad
H3190

ךָ לְבָבֶ֔
tuo–cuore
H3824

ם וְהִשְׁכַּמְתֶּ֤
e–alzarsi-presto
H7925

מָחָר֙
domani
H4279

ם לְדַרְכְּכֶ֔
per–tuo–via
H1870

וְהָלַכְתָּ֖
e–andare
H1980

ךָ׃ לְאֹהָלֶֽ
a–tuo–tenda
H0168

E quando quell’uomo si levò per andarsene con la sua concubina e col suo servo, il suocero, il padre della 
giovane, gli disse: "Ecco, il giorno volge ora a sera; ti prego, trattienti qui questa notte; vedi, il giorno sta per 
finire; pernotta qui, e il cuor tuo si rallegri; e domani vi metterete di buon’ora in cammino e te ne andrai a casa".

א־10 ֹֽ וְל
e–non
H3808

אָבָ֤ה
fu-willing
H0014

הָאִישׁ֙
il–uomo
H0376

לָל֔וּן
a–spend-il-notte

וַיָּ֣קָם
e–si-alzò

לֶךְ וַיֵּ֗
e–andò
H3212

֙ וַיָּבאֹ
e–venne
H0935

עַד־
verso
H5704

נֹ֣כַח
di-fronte
H5227

יְב֔וּס
Yevus
H2982

יא הִ֖
ella
H1931

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Gerusalemme
H3389

וְעִמּ֗וֹ
e–con–lui

צֶ֤מֶד
pair-di
H6776

חֲמוֹרִים֙
asini
H2543

ים חֲבוּשִׁ֔
saddled
H2280

וּפִילַגְשׁ֖וֹ
e–suo–concubine
H6370

עִמּֽוֹ׃
con–lui

Ma il marito non volle passar quivi la notte; si levò, partì, e giunse dirimpetto a Jebus, che è Gerusalemme, coi 
suoi due asini sellati e con la sua concubina.

הֵם11֣
essi
H1992

עִם־
vicino-a

יְב֔וּס
Yevus
H2982

וְהַיּ֖וֹם
e–il–giorno
H3117

רַ֣ד
andato-giù
H7286

ד מְאֹ֑
molto
H3966

אמֶר וַיֹּ֨
e–disse
H0559

עַר הַנַּ֜
il–servo
H5288

אֶל־
a
H0413

יו אֲדֹנָ֗
suo–padrone
H0113

לְכָה־
venire
H3212

נָּ֛א
ti-prego
H4994

וְנָס֛וּרָה
e–lasciare-noi-volgere-aside
H5493

אֶל־
a
H0413

יר־ עִֽ
città-di

י הַיְבוּסִ֥
il–Yevusite
H2983

הַזֹּ֖את
il–questo
H2063

ין וְנָלִ֥
e–spend-il-notte

הּ׃ בָּֽ
in–esso

Quando furono vicini a Jebus, il giorno era molto calato; e il servo disse al suo padrone: "Vieni, ti prego, e 
dirigiamo il cammino verso questa città de’ Gebusei, e pernottiamo quivi".

וַיֹּ֤אמֶר12
e–disse
H0559

֙ אֵלָיו
a–lui
H0413

יו אֲדֹנָ֔
suo–padrone
H0113

א ֹ֤ ל
non
H3808

נָסוּר֙
noi-volere-volgere-aside
H5493

אֶל־
a
H0413

עִי֣ר
città-di

י נָכְרִ֔
straniero
H5237

ר אֲשֶׁ֛
quale

א־ ֹֽ ל
non
H3808

מִבְּנֵי֥
da–figli-di

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israele
H3478

הֵנָּ֑ה
qui
H2008

רְנוּ וְעָבַ֖
e–passare-sopra

עַד־
verso
H5704

ה׃ גִּבְעָֽ
Givah
H1390

Il padrone gli rispose: "No, non dirigeremo il cammino verso una città di stranieri i cui abitanti non sono figliuoli 
d’Israele, ma andremo fino a Ghibea".
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וַיֹּ֣אמֶר13
e–disse
H0559

לְנַעֲר֔וֹ
a–suo–servo
H5288

לְךָ֥    
venire
H3212

וְנִקְרְבָ֖ה
e–lasciare-noi-tirare-vicino-a
H7126

בְּאַחַד֣
a–uno-di
H0259

הַמְּקֹמ֑וֹת
il–places
H4725

וְלַ֥נּוּ
e–spend-il-notte

בַגִּבְעָ֖ה
in–Givah
H1390

א֥וֹ
o

ה׃ בָרָמָֽ
in–Ramah
H7414

E disse ancora al suo servo: "Andiamo, cerchiamo d’arrivare a uno di que’ luoghi, e pernotteremo a Ghibea o a 
Rama".

וַיַּעַבְר֖ו14ּ
e–passò-oltre

וַיֵּלֵכ֑וּ
e–andò
H3212

א ֹ֤ וַתָּב
e–venne
H0935

לָהֶם֙
a–loro

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
il–sole
H8121

צֶל אֵ֥
accanto
H0681

הַגִּבְעָ֖ה
il–Givah
H1390

ר אֲשֶׁ֥
quale

ן׃ לְבִנְיָמִֽ
a–Beniamino
H1144

Così passarono oltre, e continuarono il viaggio; e il sole tramontò loro com’eran presso a Ghibea, che appartiene 
a Beniamino. E volsero il cammino in quella direzione, per andare a pernottare a Ghibea.

וַיָּסֻר֣ו15ּ
e–deviò
H5493

ם שָׁ֔
là
H8033

לָב֖וֹא
a–venire
H0935

לָל֣וּן
a–spend-il-notte

בַּגִּבְעָה֑
in–Givah
H1390

א ֹ֗ וַיָּב
e–venne
H0935

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
e–sedette
H3427

בִּרְח֣וֹב
in–plaza-di
H7339

יר הָעִ֔
il–città

ין וְאֵ֥
e–no
H0369

ישׁ אִ֛
uomo
H0376

ף־ מְאַסֵּֽ
gathering
H0622

ם אוֹתָ֥
loro
H0853

יְתָה הַבַּ֖
a–il–casa

לָלֽוּן׃
a–spend-il-notte

Il Levita entrò e si fermò sulla piazza della città; ma nessuno li accolse in casa per passar la notte.

׀וְהִנֵּ֣ה 16
e–ecco
H2009

אִ֣ישׁ
un–uomo
H0376

ן זָקֵ֗
vecchio
H2205

א בָּ֣
venendo
H0935

ן־ מִֽ
da

הוּ מַעֲשֵׂ֤
suo–opera
H4639

מִן־
da

הַשָּׂדֶה֙
il–campo

רֶב בָּעֶ֔
in–il–sera
H6153

וְהָאִישׁ֙
e–il–uomo
H0376

מֵהַר֣
da–collina-country-di
H2022

יִם אֶפְרַ֔
Efraim
H0669

וְהוּא־
e–egli
H1931

גָר֖
sojourning

בַּגִּבְעָה֑
in–Givah
H1390

י וְאַנְשֵׁ֥
e–uomini-di
H0376

הַמָּק֖וֹם
il–luogo
H4725

י׃בְּנֵי֥  יְמִינִֽ
figli-di-Yemini
H1145

Quand’ecco un vecchio, che tornava la sera dai campi, dal suo lavoro; era un uomo della contrada montuosa 
d’Efraim, che abitava come forestiero in Ghibea, la gente del luogo essendo Beniaminita.

א17 וַיִּשָּׂ֣
e–alzò
H5375

יו עֵינָ֗
suo–occhi

וַיַּ֛רְא
e–vide
H7200

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֥
il–uomo
H0376

חַ הָאֹרֵ֖
il–traveler
H0732

ב בִּרְחֹ֣
in–plaza-di
H7339

הָעִי֑ר
il–città

אמֶר וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ישׁ   הָאִ֧
il–uomo
H0376

ן הַזָּקֵ֛
il–vecchio
H2205

נָה אָ֥
dove
H0575

תֵלֵ֖ךְ
sono-tu-andando
H3212

יִן וּמֵאַ֥
e–da-dove
H0370

תָּבֽוֹא׃
fare-tu-venire
H0935

Alzati gli occhi, vide quel viandante sulla piazza della città. E il vecchio gli disse: "Dove vai, e donde vieni?"
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וַיֹּ֣אמֶר18
e–disse
H0559

יו אֵלָ֗
a–lui
H0413

ים עֹבְרִ֨
passing

חְנוּ אֲנַ֜
noi
H0587

ית־לֶחֶ֣ם מִבֵּֽ
da–Beit-Lechem
H1035

֮ יְהוּדָה
Giuda
H3063

עַד־
verso
H5704

יַרְכְּתֵ֣י
remote-parti-di
H3411

הַר־
collina-country-di
H2022

אֶפְרַיִם֒
Efraim
H0669

ם מִשָּׁ֣
da–là
H8033

כִי אָנֹ֔
io
H0595

ךְ וָאֵלֵ֕
e–andò
H3212

עַד־
verso
H5704

ית  לֶ֖חֶםבֵּ֥
Beit-Lechem
H1035

יְהוּדָ֑ה
Giuda
H3063

וְאֶת־
e–a
H0853

ית בֵּ֤
casa-di

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

אֲנִי֣
io
H0589

ךְ הֹלֵ֔
andando
H1980

וְאֵי֣ן
e–no
H0369

ישׁ אִ֔
uomo
H0376

ף מְאַסֵּ֥
gathering
H0622

י אוֹתִ֖
me
H0853

יְתָה׃ הַבָּֽ
a–il–casa

E quello gli rispose: "Siam partiti da Bethlehem di Giuda, e andiamo nella parte più remota della contrada 
montuosa d’Efraim. Io sono di là, ed ero andato a Bethlehem di Giuda; ora mi reco alla casa dell’Eterno, e non v’è 
alcuno che m’accolga in casa sua.

וְגַם־19
e–anche
H1571

בֶן תֶּ֤
straw
H8401

גַּם־
anche
H1571

מִסְפּוֹא֙
fodder
H4554

יֵשׁ֣
c'è
H3426

ינוּ לַחֲמוֹרֵ֔
per–nostro–asini
H2543

גַם וְ֠
e–anche
H1571

לֶחֶ֣ם
pane
H3899

וָיַיִ֤ן
e–vino
H3196

יֶשׁ־
c'è
H3426

֙ לִי
per–me

ךָ אֲמָתֶ֔ וְלַֽ
e–per–tuo–serva
H0519

וְלַנַּ֖עַר
e–per–il–giovane-uomo
H5288

עִם־
con

עֲבָדֶ֑יךָ
tuo–servi
H5650

ין אֵ֥
no
H0369

מַחְס֖וֹר
lack-di
H4270

כָּל־
alcuno
H3605

ר׃ דָּבָֽ
cosa
H1697

Eppure abbiamo della paglia e del foraggio per i nostri asini, e anche del pane e del vino per me, per la tua serva 
e per il garzone che è coi tuoi servi; a noi non manca nulla".

אמֶר20 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ישׁ הָאִ֤
il–uomo
H0376

֙ הַזָּקֵן
il–vecchio
H2205

שָׁל֣וֹם
pace
H7965

ךְ לָ֔
a–tu

ק רַ֥
solo
H7535

כָּל־
tutto
H3605

מַחְסוֹרְךָ֖
tuo–lack
H4270

עָלָי֑
su–me

ק רַ֥
solo
H7535

בָּרְח֖וֹב
in–il–plaza
H7339

אַל־
fare–non
H0408

ן׃ תָּלַֽ
spend-il-notte

Il vecchio gli disse: "La pace sia teco! Io m’incarico d’ogni tuo bisogno; ma non devi passar la notte sulla piazza".

וַיְבִיאֵה֣ו21ּ
e–portò–lui
H0935

לְבֵית֔וֹ
a–suo–casa

]וַיָּ֖בָול      [
[e-diede-fodder]

)וַיָּ֖בָול      (
e–diede-fodder

ים לַחֲמוֹרִ֑
a–il–asini
H2543

֙ יִּרְחֲצוּ וַֽ
e–lavò
H7364

ם רַגְלֵיהֶ֔
loro–piedi
H7272

וַיֹּאכְל֖וּ
e–mangiò
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
e–bevve
H8354

Così lo menò in casa sua, e diè del foraggio agli asini; i viandanti si lavarono i piedi, e mangiarono e bevvero.

22֮ הֵמָּה
essi
H1992

מֵיטִיבִ֣ים
facendo-merry
H3190

אֶת־
–
H0853

לִבָּם֒
loro–cuore

וְהִנֵּה֩
e–ecco
H2009

י אַנְשֵׁ֨
uomini-di
H0376

יר הָעִ֜
il–città

י אַנְשֵׁ֣
uomini-di
H0376

בְנֵֽי־
figli-di

עַל בְלִיַּ֗
Beliyaal
H1100

֙ נָסַבּ֙וּ
circondò
H5437

אֶת־
–
H0853

יִת הַבַּ֔
il–casa

ים תְדַּפְּקִ֖ מִֽ
beating
H1849

עַל־
su

לֶת הַדָּ֑
il–porta

וַיֹּאמְר֗וּ
e–disse
H0559

אֶל־
a
H0413

אִישׁ הָ֠
il–uomo
H0376

עַל בַּ֣
padrone-di
H1167

יִת הַבַּ֤
il–casa

֙ הַזָּקֵן
il–vecchio
H2205

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

א הוֹצֵ֗
portare-fuori
H3318

אֶת־
–
H0853

ישׁ הָאִ֛
il–uomo
H0376

אֲשֶׁר־
chi

א בָּ֥
venne
H0935

אֶל־
a
H0413

בֵּיתְךָ֖
tuo–casa

נּוּ׃ וְנֵדָעֶֽ
e–lasciare-noi-conoscere–lui
H3045
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Mentre stavano rallegrandosi, ecco gli uomini della città, gente perversa, circondare la casa, picchiare alla porta, 
e dire al vecchio, padron di casa: "Mena fuori quell’uomo ch’è entrato in casa tua ché lo vogliam conoscere!"

וַיֵּצֵא23֣
e–uscì
H3318

ם אֲלֵיהֶ֗
a–loro
H0413

הָאִישׁ֙
il–uomo
H0376

עַל בַּ֣
padrone-di
H1167

יִת הַבַּ֔
il–casa

וַיֹּ֣אמֶר
e–disse
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
a–loro
H0413

אַל־
no
H0408

י אַחַ֖
mio–fratelli
H0251

אַל־
fare–non
H0408

תָּרֵ֣עוּ
fare-male

נָא֑
ti-prego
H4994

חֲרֵי אַ֠
dopo

אֲשֶׁר־
quello

א בָּ֞
venne
H0935

ישׁ הָאִ֤
il–uomo
H0376

הַזֶּה֙
il–questo
H2088

אַל־
a
H0413

י   בֵּיתִ֔
mio–casa

ל־ אַֽ
fare–non
H0408

תַּעֲשׂ֖וּ
fare

אֶת־
–
H0853

הַנְּבָלָ֥ה
il–folly
H5039

את׃ הַזֹּֽ
il–questo
H2063

Ma il padron di casa, uscito fuori disse loro: "No, fratelli miei, vi prego, non fate una mala azione; giacché 
quest’uomo e venuto in casa mia, non commettete questa infamia!

הִנֵּה24֩
ecco
H2009

י בִתִּ֨
mio–figlia
H1323

ה הַבְּתוּלָ֜
il–vergine
H1330

הוּ ילַגְשֵׁ֗ וּפִֽ
e–suo–concubine
H6370

יאָה־ אוֹצִֽ
lasciare-me-portare-fuori
H3318

נָּ֤א
ti-prego
H4994

אוֹתָם֙
loro
H0853

וְעַנּ֣וּ
e–umile

ם אוֹתָ֔
loro
H0853

וַעֲשׂ֣וּ
e–fare

ם לָהֶ֔
a–loro

הַטּ֖וֹב
il–buono

בְּעֵינֵיכֶם֑
in–tuo–occhi

ישׁ וְלָאִ֤
e–a–il–uomo
H0376

הַזֶּה֙
il–questo
H2088

א ֹ֣ ל
fare–non
H3808

תַעֲשׂ֔וּ
fare

דְּבַ֖ר
matter-di
H1697

הַנְּבָלָ֥ה
il–folly
H5039

את׃ הַזֹּֽ
il–questo
H2063

Ecco qua la mia figliuola ch’è vergine, e la concubina di quell’uomo; io ve le menerò fuori, e voi servitevene, e 
fatene quel che vi pare; ma non commettete contro quell’uomo una simile infamia!"

א־25 ֹֽ וְל
e–non
H3808

אָב֤וּ
furono-willing
H0014

הָאֲנָשִׁים֙
il–uomini
H0376

עַֽ לִשְׁמֹ֣
a–listen
H8085

ל֔וֹ
a–lui

וַיַּחֲזֵק֤
e–afferrò
H2388

הָאִישׁ֙
il–uomo
H0376

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִ֣
suo–concubine
H6370

א וַיֹּצֵ֥
e–fece-uscire
H3318

אֲלֵיהֶ֖ם
a–loro
H0413

הַח֑וּץ
il–fuori
H2351

וַיֵּדְע֣וּ
e–conobbe
H3045

א֠וֹתָהּ
suo
H0853

תְעַלְּלוּ־ וַיִּֽ
e–abused

בָ֤הּ
suo

כָּל־
tutto
H3605

הַלַּיְ֙לָה֙
il–notte
H3915

עַד־
finché
H5704

קֶר הַבֹּ֔
il–mattina
H1242

יְשַׁלְּח֖וּהָ וַֽ
e–mandò-suo-via
H7971

]בעלות[
[al-sorgere-di]
H5927

)כַּעֲל֥וֹת(
a–sorgere-di
H5927

ׁחַר׃ הַשָּֽ
il–dawn
H7837

Ma quegli uomini non vollero dargli ascolto. Allora l’uomo prese la sua concubina e la menò fuori a loro; ed essi 
la conobbero, e abusarono di lei tutta la notte fino al mattino, poi, allo spuntar dell’alba, la lasciaron andare.

א26 ֹ֥ וַתָּב
e–venne
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
il–donna
H0802

לִפְנ֣וֹת
a–turning-di
H6437

קֶר הַבֹּ֑
il–mattina
H1242

ל וַתִּפֹּ֞
e–cadde
H5307

תַח פֶּ֧
entrance-di
H6607

בֵּית־
casa-di

ישׁ הָאִ֛
il–uomo
H0376

אֲשֶׁר־
dove

אֲדוֹנֶי֥הָ
suo–padrone
H0113

ם שָּׁ֖
là
H8033

עַד־
finché
H5704

הָאֽוֹר׃
il–luce
H0216

E quella donna, sul far del giorno, venne a cadere alla porta di casa dell’uomo presso il quale stava il suo marito, 
e quivi rimase finché fu giorno chiaro.
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קָם27 וַיָּ֨
e–si-alzò

יהָ אֲדֹנֶ֜
suo–padrone
H0113

קֶר בַּבֹּ֗
in–il–mattina
H1242

וַיִּפְתַּח֙
e–aprì

דַּלְת֣וֹת
porte-di

יִת הַבַּ֔
il–casa

א וַיֵּצֵ֖
e–uscì
H3318

לָלֶכֶ֣ת
a–andare
H3212

לְדַרְכּ֑וֹ
su–suo–via
H1870

וְהִנֵּ֧ה
e–ecco
H2009

ה הָאִשָּׁ֣
il–donna
H0802

ילַגְשׁ֗וֹ פִֽ
suo–concubine
H6370

נֹפֶלֶ֙ת֙
caduto
H5307

תַח פֶּ֣
entrance-di
H6607

יִת הַבַּ֔
il–casa

יהָ וְיָדֶ֖
e–suo–mani
H3027

עַל־
su

ף׃ הַסַּֽ
il–threshold

Il suo marito, la mattina, si levò, aprì la porta di casa e uscì per continuare il suo viaggio, quand’ecco la donna, la 
sua concubina, giacer distesa alla porta di casa, con le mani sulla soglia.

וַיֹּ֧אמֶר28
e–disse
H0559

אֵלֶי֛הָ
a–suo
H0413

ק֥וּמִי
alzarsi

וְנֵלֵ֖כָה
e–lasciare-noi-andare
H3212

וְאֵי֣ן
e–no
H0369

עֹנֶה֑
answering

֙ וַיִּקָּחֶהָ֙
e–prese–suo
H3947

ל־ עַֽ
su

הַחֲמ֔וֹר
il–asino
H2543

וַיָּ֣קָם
e–si-alzò

ישׁ הָאִ֔
il–uomo
H0376

וַיֵּ֖לֶךְ
e–andò
H3212

לִמְקֹמֽוֹ׃
a–suo–luogo
H4725

Egli le disse: "Lèvati, andiamocene!" Ma non ebbe risposta. Allora il marito la caricò sull’asino, e partì per tornare 
alla sua dimora.

א29 ֹ֣ וַיָּב
e–venne
H0935

אֶל־
a
H0413

בֵּית֗וֹ
suo–casa

ח וַיִּקַּ֤
e–prese
H3947

אֶת־
–
H0853

מַּאֲכֶלֶ֙ת֙ הַֽ
il–knife
H3979

וַיַּחֲזֵק֣
e–afferrò
H2388

ילַגְשׁ֔וֹ בְּפִֽ
suo–concubine
H6370

֙ יְנַתְּחֶהָ֙ וַֽ
e–tagliare-su–suo
H5408

יהָ לַעֲצָמֶ֔
per–suo–ossa
H6106

לִשְׁנֵי֥ם
dentro–dodici
H8147

ר עָשָׂ֖
dieci
H6240

ים נְתָחִ֑
pieces
H5409

הָ יְשַׁלְּחֶ֔ וַֽ
e–mandò–suo
H7971

ל בְּכֹ֖
in–tutto
H3605

גְּב֥וּל
territorio-di
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israele
H3478

E come fu giunto a casa, si munì d’un coltello, prese la sua concubina e la divise, membro per membro, in dodici 
pezzi, che mandò per tutto il territorio d’Israele.

וְהָיָה30֣
e–fu
H1961

כָל־
tutto
H3605

ה הָרֹאֶ֗
il–seeing
H7200

וְאָמַר֙
e–disse
H0559

א־ ֹֽ ל
non
H3808

נִהְיְתָ֤ה
fu-fatto
H1961

א־ ֹֽ וְל
e–non
H3808

נִרְאֲתָה֙
fu-visto
H7200

את ֹ֔ כָּז
come–questo
H2063

לְמִיּ֞וֹם
da–giorno-di
H3117

עֲל֤וֹת
andando-su-di
H5927

בְּנֵֽי־
figli-di

֙ יִשְׂרָאֵל
Israele
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
da–terra-di
H0776

יִם מִצְרַ֔
Mitsrayim
H4714

עַ֖ד
finché
H5704

הַיּ֣וֹם
il–giorno
H3117

הַזֶּ֑ה
il–questo
H2088

ׂימוּ־ שִֽ
porre

לָכֶ֥ם
a–voi-stessi

עָלֶ֖יהָ
concerning–suo

עֻ֥צוּ
prendere-consiglio
H5779

רוּ׃ וְדַבֵּֽ
e–parlare
H1696

פ
–

Di guisa che chiunque vide ciò, disse: "Una cosa simile non è mai accaduta né s’è mai vista, da quando i figliuoli 
d’Israele salirono dal paese d’Egitto, fino al dì d’oggi! Prendete il fatto a cuore, consigliatevi e parlate".
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